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יו  ב ַמְלָאִכי֙ם ְלָפָנ֔ ח ַיֲעֹק֤ (ד) ַוִּיְׁשַל֨

ה  יר ְׂשֵד֥ ְרָצה ֵׂשִע֖ יו ַא֥ ו ָאִח֑ ֶאל־ֵעָׂש֖

ה  ר ֹּכ֣ ו ֹאָת֙ם ֵלאֹמ֔ ֱאֽדֹום׃ (ה) ַוְיַצ֤

ה ָאַמ֙ר ו ֹּכ֤ י ְלֵעָׂש֑ אֹדִנ֖ ֹתאְמ֔רּון ַלֽ

ר  ְרִּתי ָוֵאַח֖ ן ַּג֔ ב ִעם־ָלָב֣ ַעְבְּד֣� ַיֲעֹק֔

 ְיִהי־ִל֙י ׁ֣שֹור ַוֲח֔מֹור  ֽ ָּתה׃ (ו) וַ ַעד־ָעֽ

יד  ֶאְׁשְלָח֙ה ְלַהִּג֣ ֽ ה וָ ֶבד ְוִׁשְפָח֑ אן ְוֶע֣ ֹצ֖

בּ֙ו  י�׃ (ז) ַוָּיֻׁש֙ ן ְּבֵעיֶנֽ י ִלְמֹצא־ֵח֖ אֹדִנ֔ ַלֽ

אנּו  ר ָּב֤ ב ֵלאֹמ֑ ל־ַיֲעֹק֖ ים ֶאֽ ַהַּמְלָאִכ֔

 � ו ְוַג֙ם ֹהֵל֣ י֙� ֶאל־ֵעָׂש֔ ֶאל־ָאִח֙

יׁש ִעּֽמֹו׃  אְת֔� ְוַאְרַּבע־ֵמ֥אֹות ִא֖ ִלְקָרֽ

ַחץ  ד ַוֵּיֶ֣צר ֑לֹו ַוַּי֜ ב ְמֹא֖ א ַיֲעֹק֛ (ח) ַוִּייָר֧

אן  ם ֲאֶׁשר־ִאּ֗תֹו ְוֶאת־ַהּצֹ֧ ֶאת־ָהָע֣

י ַמֲחֽנֹות׃  ים ִלְׁשֵנ֥ ר ְוַהְּגַמִּל֖ ְוֶאת־ַהָּב ָק֛

ו  אֶמר ִאם־ָי֥בֹוא ֵעָׂש֛ (ט) ַוֹּי֕

הּו ְוָהָי֛ה  ת ְוִהָּכ֑ ֶאל־ַהַּמֲחֶנ֥ה ָהַאַח֖

ה׃ (י)  ר ִלְפֵליָטֽ ַהַּמֲחֶנ֥ה ַהִּנְׁשָא֖

(4) Jacob sent messengers ahead to

his brother Esau in the land of Seir,

the country of Edom, (5) and

instructed them as follows, “Thus

shall you say, ‘To my lord Esau, thus

says your servant Jacob: I stayed

with Laban and remained until

now; (6) I have acquired cattle,

asses, sheep, and male and female

slaves; and I send this message to

my lord in the hope of gaining your

favor.’” (7) The messengers returned

to Jacob, saying, “We came to your

brother Esau; he himself is coming

to meet you, and his retinue

numbers four hundred.” (8) Jacob

was greatly frightened; in his

anxiety, he divided the people with

him, and the flocks and herds and

camels, into two camps, (9)

thinking, “If Esau comes to the one

camp and attacks it, the other camp
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ם  י ַאְבָרָה֔ אֶמ֮ר ַיֲעֹק֒ב ֱא�ֵה֙י ָאִב֣ ַוֹּי֘

י  ר ֵאַל֗ ק יהוה ָהֹאֵמ֣ י ִיְצָח֑ י ָאִב֣ ֵוא�ֵה֖

יָבה  ׁ֧שּוב ְלַאְרְצ֛� ּוְלמֹוַלְדְּת֖� ְוֵאיִט֥

ל ַהֲחָסִדי֙ם ְנִּתי ִמֹּכ֤ �׃ (יא) ָקֹט֜ ִעָּמֽ

יָת ר ָעִׂש֖ ת ֲאֶׁש֥ ֱאֶמ֔ ּוִמׇּכל־ָה֣

ְרִּת֙י י ָעַב֙ י ְבַמְקִל֗ � ִּכ֣ ֶאת־ַעְבֶּד֑

י  יִתי ִלְׁשֵנ֥ ה ָהִי֖ ה ְוַעָּת֥ ן ַהֶּז֔ ֶאת־ַהַּיְרֵּד֣

י  ִני ָנ֛א ִמַּי֥ד ָאִח֖ ַמֲחֽנֹות׃ (יב) ַהִּציֵל֥

א ָאֹנִכ֙י ֹא֔תֹו  י־ָיֵר֤ ו ִּכֽ ִמַּי֣ד ֵעָׂש֑

ים׃ (יג)  ם ַעל־ָּבִנֽ ִני ֵא֖ ֶּפן־ָי֣בֹוא ְוִהַּכ֔

 � יב ִעָּמ֑ ב ֵאיִט֖ ְרָּת ֵהיֵט֥ ה ָאַמ֔ ְוַאָּת֣

ר  ם ֲאֶׁש֥ ת־ַזְרֲע֙� ְּכ֣חֹול ַהָּי֔ י ֶאֽ ְוַׂשְמִּת֤

ם  ב׃ (יד) ַוָּיֶ֥לן ָׁש֖ ר ֵמֹרֽ ֹלא־ִיָּסֵפ֖

א ְבָי֛דֹו  ח ִמן־ַהָּב֧ ְיָלה ַה֑הּוא ַוִּיַּק֞ ַּבַּל֣

ים  יו׃ (טו) ִעִּז֣ ו ָאִחֽ ה ְלֵעָׂש֥ ִמְנָח֖

ים  ים ְרֵחִל֥ ים ֶעְׂשִר֑ ִים ּוְתָיִׁש֖ ָמאַת֔

ים  ים׃ (טז) ְּגַמִּל֧ ים ֶעְׂשִרֽ ִים ְוֵאיִל֥ ָמאַת֖

ים ָּפ֤רֹות  ם ְׁש�ִׁש֑ ֵמיִני֛קֹות ּוְבֵניֶה֖

ת  ה ֲאֹתֹנ֣ ים ֲעָׂשָר֔ ַאְרָּבִעי֙ם ּוָפִר֣

ה׃ (יז) ַוִּיֵּת֙ן  ם ֲעָׂשָרֽ ים ַוְעָיִר֖ ֶעְׂשִר֔

ֹּיאֶמר  ֤ ֶדר ְלַבּ֑דֹו וַ ֶדר ֵע֖ יו ֵע֥ ְּבַיד־ֲעָבָד֔

may yet escape.” (10) Then Jacob

said, “O God of my father

Abraham’s [house] and God of my

father Isaac’s [house], O , who 

said to me, ‘Return to your native

land and I will deal bountifully with

you’! (11) I am unworthy of all the

kindness that You have so

steadfastly shown Your servant: with

my staff alone I crossed this Jordan,

and now I have become two camps.

(12) Deliver me, I pray, from the

hand of my brother, from the hand

of Esau; else, I fear, he may come

and strike me down, mothers and

children alike. (13) Yet You have

said, ‘I will deal bountifully with

you and make your offspring as the

sands of the sea, which are too

numerous to count.’” (14) After

spending the night there, he

selected from what was at hand

these presents for his brother Esau:

(15) 200 she-goats and 20 he-goats;

200 ewes and 20 rams; (16) 30

milch camels with their colts; 40

יהוה



ימּו  ַוח ָּתִׂש֔ י ְוֶר֣ ֶאל־ֲעָבָדי֙ו ִעְב֣רּו ְלָפַנ֔

ו  ֶדר׃ (יח) ַוְיַצ֥ ין ֵעֽ ֶדר ּוֵב֥ ין ֵע֖ ֵּב֥

ו  ְפׇגְׁש֞� ֵעָׂש֣ י ִיֽ ר ִּכ֣ ֶאת־ָהִראׁ֖שֹון ֵלאֹמ֑

ָנה  ָּת֙ה ְוָא֣ ר ְלִמי־ַא֙ ְל֙� ֵלאֹמ֔ י ּוְׁשֵאֽ ָאִח֗

ַמְרָּת֙ י�׃ (יט) ְוָאֽ ֶּלה ְלָפֶנֽ י ֵא֥ � ּוְלִמ֖ ֵתֵל֔

ה  ה ִהו֙א ְׁשלּוָח֔ ב ִמְנָח֥ ְלַעְבְּד֣� ְלַיֲעֹק֔

ו ְוִהֵּנ֥ה ַגם־֖הּוא  י ְלֵעָׂש֑ אֹדִנ֖ ַלֽ

ם  י ַּג֚ ו ַּג֣ם ֶאת־ַהֵּׁשִנ֗ ינּו׃ (כ) ַוְיַצ֞ ַאֲחֵרֽ

ים  ְלִכ֔ ם ֶאת־ׇּכל־ַהֹה֣ י ַּג֚ ֶאת־ַהְּׁשִליִׁש֔

ר ַהֶּז֙ה ר ַּכָּדָב֤ ים ֵלאֹמ֑ י ָהֲעָדִר֖ ַאֲחֵר֥

ם ֹאֽתֹו׃  ו ְּבֹמַצֲאֶכ֖ ְּתַדְּב֣רּון ֶאל־ֵעָׂש֔

ב  ם ִהֵּנ֛ה ַעְבְּד֥� ַיֲעֹק֖ ם ַּג֗ (כא) ַוֲאַמְרֶּת֕

יו  ה ָפָנ֗ ר ֲאַכְּפָר֣ י־ָאַמ֞ ינּו ִּכֽ ַאֲחֵר֑

י ְוַאֲחֵרי־ֵכ֙ן  ֶכת ְלָפָנ֔ ַהֹהֶל֣ ַּבִּמְנָח֙ה

י׃ (כב)  א ָפָנֽ י ִיָּׂש֥ יו אּוַל֖ ה ָפָנ֔ ֶאְרֶא֣

ן  יו ְו֛הּוא ָל֥ ה ַעל־ָּפָנ֑ ר ַהִּמְנָח֖ ַוַּתֲעֹב֥

ה׃ (כג) ַוָּי֣ ׇקם ׀  ַּמֲחֶנֽ ְיָלה־ַה֖הּוא ַּבֽ ַּבַּלֽ

י ָנָׁשי֙ו  ח ֶאת־ְׁשֵּת֤ ְיָלה ֗הּוא ַוִּיַּק֞ ַּבַּל֣

ר  ד ָעָׂש֖ יו ְוֶאת־ַאַח֥ י ִׁשְפֹחָת֔ ְוֶאת־ְׁשֵּת֣

ק׃ (כד)  ר ַיֹּבֽ ת ַמֲעַב֥ ר ֵא֖  ַּיֲעֹב֔ ֽ יו וַ ְיָלָד֑

ר   ַּיֲעֵב֖ ֽ ַחל וַ ם ֶאת־ַהָּנ֑ ֲעִבֵר֖ ם ַוַּיֽ ָּקֵח֔ ַוִּי֨

cows and 10 bulls; 20 she-asses and

10 he-asses. (17) These he put in the

charge of his servants, drove by

drove, and he told his servants, “Go

on ahead, and keep a distance

between droves.” (18) He instructed

the one in front as follows, “When

my brother Esau meets you and asks

you, ‘Who’s your master? Where are

you going? And whose [animals] are

these ahead of you?’ (19) you shall

answer, ‘Your servant Jacob’s; they

are a gift sent to my lord Esau; and

[Jacob] himself is right behind us.’”

(20) He gave similar instructions to

the second one, and the third, and

all the others who followed the

droves, namely, “Thus and so shall

you say to Esau when you reach

him. (21) And you shall add, ‘And

your servant Jacob himself is right

behind us.’” For he reasoned, “If I

propitiate him with presents in

advance, and then face him, perhaps

he will show me favor.” (22) And so

the gift went on ahead, while he



ב  ר ַיֲעֹק֖ ֶאת־ֲאֶׁשר־ֽלֹו׃ (כה) ַוִּיָּוֵת֥

ד ֲע֥לֹות  ק ִאיׁ֙ש ִעּ֔מֹו ַע֖ ְלַבּ֑דֹו ַוֵּיָאֵב֥

א ָיֹכ֙ל ֔לֹו  י ֹל֤ ְרא ִּכ֣ ַחר׃ (כו) ַוַּי֗ ַהָּׁשֽ

ב  ַק֙ע ַּכף־ֶי֣ ֶר� ַיֲעֹק֔ ע ְּבַכף־ְיֵר֑כֹו ַוֵּת֙ ַוִּיַּג֖

ִני  אֶמר ַׁשְּלֵח֔ ְב֖קֹו ִעּֽמֹו׃ (כז) ַוֹּי֣ ְּבֵהָאֽ

ֵּלֲח֔� א ֲאַׁשֽ אֶמ֙ר ֹל֣ ֹ֙ ַחר ַוּי ה ַהָּׁש֑ י ָעָל֖ ִּכ֥

יו  אֶמר ֵאָל֖ ִני׃ (כח) ַוֹּי֥ י ִאם־ֵּבַרְכָּתֽ ִּכ֖

אֶמר  ב׃ (כט) ַוֹּי֗ אֶמר ַיֲעֹקֽ � ַוֹּי֖ ַמה־ְּׁשֶמ֑

י  ר עֹו֙ד ִׁשְמ֔� ִּכ֖ א ַיֲעֹק֙ב ֵיָאֵמ֥ ֹל֤

ים  יָת ִעם־ֱא�ִה֛ י־ָׂשִר֧ ל ִּכֽ ִאם־ִיְׂשָרֵא֑

ל  ל׃ (ל) ַוִּיְׁשַא֣ ים ַוּתּוָכֽ ְוִעם־ֲאָנִׁש֖

 � יָדה־ָּנ֣א ְׁשֶמ֔ אֶמ֙ר ַהִּגֽ ֹ֙ ב ַוּי ַיֲעֹק֗

י  ל ִלְׁשִמ֑ ה ִּתְׁשַא֣ ָּמה ֶּז֖ אֶמר ָל֥ ַוֹּי֕

ב  א ַיֲעֹק֛ ם׃ (לא) ַוִּיְקָר֧ ֶר� ֹא֖תֹו ָׁשֽ ַוְיָב֥

יִתי  י־ָרִא֤ ל ִּכֽ ם ַהָּמ֖קֹום ְּפִניֵא֑ ֵׁש֥

ל  ים ַוִּתָּנֵצ֖ ים ֶאל־ָּפִנ֔ ֱא�ִהי֙ם ָּפִנ֣

ֶמׁש  ח־֣לֹו ַהֶּׁש֔  ְזַרֽ י׃ (לב) ַוִּיֽ ַנְפִׁשֽ

ַע ל ְו֥הּוא ֹצֵל֖ ר ֶאת־ְּפנּוֵא֑ ר ָעַב֖ ַּכֲאֶׁש֥

א־ֹיאְכ֨לּו  ן ֹלֽ ַעל־ְיֵרֽכֹו׃ (לג) ַעל־ֵּכ֡

ה ֲאֶׁש֙ר יד ַהָּנֶׁש֗ ל ֶאת־ִּג֣ י־ִיְׂשָרֵא֜ ְבֵנֽ

י ָנַג֙ע ה ִּכ֤ ד ַהּ֣יֹום ַהֶּז֑ � ַע֖ ף ַהָּיֵר֔ ַעל־ַּכ֣

remained in camp that night. (23)

That same night he arose, and

taking his two wives, his two

maidservants, and his eleven sons,

he crossed the ford of the Jabbok.

(24) After taking them across the

stream, he sent across all his

possessions. (25) Jacob was left

alone. And a figure wrestled with

him until the break of dawn. (26)

When he saw that he had not

prevailed against him, he wrenched

Jacob’s hip at its socket, so that the

socket of his hip was strained as he

wrestled with him. (27) Then he

said, “Let me go, for dawn is

breaking.” But he answered, “I will

not let you go, unless you bless me.”

(28) Said the other, “What is your

name?” He replied, “Jacob.” (29)

Said he, “Your name shall no longer

be Jacob, but Israel, for you have

striven with beings divine and

human, and have prevailed.” (30)

Jacob asked, “Pray tell me your

name.” But he said, “You must not



ה׃ (א)  יד ַהָּנֶׁשֽ ב ְּבִג֖ ְּבַכף־ֶי֣ ֶר� ַיֲעֹק֔

ו  יו ַוַּיְר֙א ְוִהֵּנ֣ה ֵעָׂש֣ ב ֵעיָנ֗ א ַיֲעֹק֜ ַוִּיָּׂש֨

יׁש ַוַּיַ֣חץ  ע ֵמ֖אֹות ִא֑ א ְוִעּ֕מֹו ַאְרַּב֥ ָּב֔

ל  ל ְוַע֖ ים ַעל־ֵלָא֙ה ְוַעל־ָרֵח֔ ֶאת־ַהְיָלִד֗

י ַהְּׁשָפֽחֹות׃ (ב) ַוָּיֶׂ֧שם  ְׁשֵּת֥

אֹׁשָנ֑ה  ן ִרֽ ֶאת־ַהְּׁשָפ֛חֹות ְוֶאת־ַיְלֵדיֶה֖

ים  יָה֙ ַאֲחֹרִנ֔ יָלֶד֙ ֽ ה וִ ְוֶאת־ֵלָא֤

ים׃ (ג)  ף ַאֲחֹרִנֽ ל ְוֶאת־יֹוֵס֖ ְוֶאת־ָרֵח֥

ְרָצ֙ה חּו ַא֙ ם ַוִּיְׁשַּת֤ ר ִלְפֵניֶה֑ ְו֖הּוא ָעַב֣

יו׃  ים ַעד־ִּגְׁשּ֖תֹו ַעד־ָאִחֽ ַבע ְּפָעִמ֔ ֶׁש֣

הּו   ְיַחְּבֵק֔ ֽ ו ִלְקָראתֹ֙ו וַ ׇרץ ֵעָׂש֤ (ד) ַוָּי֨

ׄהּׄו ַוִּיְבּֽכּו׃ (ה)  ֵק֑ׄ ָּׁשׄ ִּיׄ ו ַוׄ ל ַעל־ַצָּואָר֖ ַוִּיֹּפ֥

יו ַוַּי֤ ְרא ֶאת־ַהָּנִׁשי֙ם א ֶאת־ֵעיָנ֗ ַוִּיָּׂש֣

 � ֶּלה ָּל֑ אֶמר ִמי־ֵא֣ ים ַוֹּי֖ ְוֶאת־ַהְיָלִד֔

ים   ן ֱא�ִה֖ ים ֲאֶׁשר־ָחַנ֥ ר ַהְיָלִד֕ ַוֹּיאַמ֕

ְׁשןָ ַהְּׁשָפ֛חֹות  �׃ (ו) ַוִּתַּג֧ ֶאת־ַעְבֶּדֽ

ׁש  יןָ׃ (ז) ַוִּתַּג֧ ֽ ְׁשַּתֲחוֶ ן ַוִּתֽ ָּנה ְוַיְלֵדיֶה֖ ֵה֥

ר  ְׁשַּתֲח֑וּו ְוַאַח֗ יָה ַוִּיֽ ה ִויָלֶד֖ ַּגם־ֵלָא֛

ְׁשַּתֲחֽוּו׃ (ח)  ל ַוִּיֽ ף ְוָרֵח֖ ׁש יֹוֵס֛ ִנַּג֥

ה  י ְל֛� ׇּכל־ַהַּמֲחֶנ֥ה ַהֶּז֖ אֶמר ִמ֥ ַוֹּי֕

ן  אֶמר ִלְמֹצא־ֵח֖ ְׁשִּתי ַוֹּי֕ ר ָּפָג֑ ֲאֶׁש֣

ask my name!” And he took leave of

him there. (31) So Jacob named the

place Peniel, meaning, “I have seen

a divine being face to face, yet my

life has been preserved.” (32) The

sun rose upon him as he passed

Penuel, limping on his hip. (33)

That is why the children of Israel to

this day do not eat the thigh muscle

that is on the socket of the hip,

since Jacob’s hip socket was

wrenched at the thigh muscle. (1)

Looking up, Jacob saw Esau

coming, with a retinue of four

hundred. He divided the children

among Leah, Rachel, and the two

maids, (2) putting the maids and

their children first, Leah and her

children next, and Rachel and

Joseph last. (3) He himself went on

ahead and bowed low to the ground

seven times until he was near his

brother. (4) Esau ran to greet him.

He embraced him and, falling on

his neck, he kissed him; and they

wept. (5) Looking about, he saw the



י  ו ֶיׁש־ִל֣ אֶמר ֵעָׂש֖ י׃ (ט) ַוֹּי֥ י ֲאֹדִנֽ ְּבֵעיֵנ֥

�׃ (י)  י ְל֖� ֲאֶׁשר־ָלֽ י ְיִה֥ ב ָאִח֕ ָר֑

אִתי  א ָמָצ֤ ב ַאל־ָנ֙א ִאם־ָנ֨ אֶמר ַיֲעֹק֗ ַוֹּי֣

י  י ִּכ֣ י ִמָּיִד֑ י� ְוָלַקְחָּת֥ ִמְנָחִת֖ ֵח֙ן ְּבֵעיֶנ֔

י  ת ְּפֵנ֥ י� ִּכְרֹא֛ יִתי ָפֶנ֗ ן ָרִא֣ ַעל־ֵּכ֞

ִני׃ (יא) ַקח־ָנ֤א  ים ַוִּתְרֵצֽ ֱא�ִה֖

 � את ָל֔ ר ֻהָב֣ ֶאת־ִּבְרָכִת֙י ֲאֶׁש֣

ל  י ֶיׁש־ִלי־ֹכ֑ ים ְוִכ֣ ִני ֱא�ִה֖ י־ַחַּנ֥ ִּכֽ

ה  אֶמר ִנְסָע֣ ח׃ (יב) ַוֹּי֖ ַוִּיְפַצר־ּ֖בֹו ַוִּיָּקֽ

אֶמר  �׃ (יג) ַוֹּי֣ ה ְלֶנְגֶּדֽ ָכה ְוֵאְלָכ֖ ְוֵנֵל֑

ים  ים ַרִּכ֔ י־ַהְיָלִד֣ ַע֙ ִּכֽ י ֹיֵד֙ יו ֲאֹדִנ֤ ֵאָל֗

י ּוְדָפקּו֙ם ר ָע֣לֹות ָעָל֑ אן ְוַהָּב ָק֖ ְוַהּצֹ֥

אן׃ (יד)  תּו ׇּכל־ַהּצֹֽ ד ָוֵמ֖ ֣יֹום ֶאָח֔

י  י ִלְפֵנ֣י ַעְבּ֑דֹו ַוֲאִנ֞ א ֲאֹדִנ֖ ַיֲעׇבר־ָנ֥

ה  ֶגל ַהְּמָלאָכ֤ י ְלֶר֨ ה ְלִאִּט֗ ְתָנֲהָל֣ ֶאֽ

ד  ים ַע֛ ֶגל ַהְיָלִד֔ ֲאֶׁשר־ְלָפַנ֙י ּוְלֶר֣

יָרה׃ (טו)  י ֵׂשִעֽ א ֶאל־ֲאֹדִנ֖ ֲאֶׁשר־ָאֹב֥

יָגה־ָּנ֣א ִעְּמ֔�  ו ַאִּצֽ אֶמר ֵעָׂש֔ ַוֹּי֣

ה  ָּמה ֶּז֔ אֶמ֙ר ָל֣ ֹ֙ י ַוּי ר ִאִּת֑ ם ֲאֶׁש֣ ִמן־ָהָע֖

ׇׁש֩ב י׃ (טז) ַוָּי֩ י ֲאֹדִנֽ ן ְּבֵעיֵנ֥ ֶאְמָצא־ֵח֖

יָרה׃  ו ְלַדְרּ֖כֹו ֵׂשִעֽ ַּבּ֨יֹום ַה֥הּוא ֵעָׂש֛

women and the children. “Who,”

he asked, “are these with you?” He

answered, “The children with

whom God has favored your

servant.” (6) Then the maids, with

their children, came forward and

bowed low; (7) next Leah, with her

children, came forward and bowed

low; and last, Joseph and Rachel

came forward and bowed low. (8)

And he asked, “What do you mean

by all this company which I have

met?” He answered, “To gain my

lord’s favor.” (9) Esau said, “I have

enough, my brother; let what you

have remain yours.” (10) But Jacob

said, “No, I pray you; if you would

do me this favor, accept from me

this gift; for to see your face is like

seeing the face of God, and you

have received me favorably. (11)

Please accept my present which has

been brought to you, for God has

favored me and I have plenty.” And

when he urged him, he accepted.

(12) And [Esau] said, “Let us start



ִית  ֶבן ֖לֹו ָּב֑ ָתה ַוִּי֥ ע ֻסֹּכ֔ (יז) ְוַיֲעֹק֙ב ָנַס֣

א  ן ָקָר֥ ת ַעל־ֵּכ֛ ה ֻסֹּכ֔ הּ֙ו ָעָׂש֣ ּוְלִמְקֵנ֙

ֵׁשם־ַהָּמ֖קֹום ֻסּֽכֹות׃ {ס} (יח) ַוָּיֹב֩א 

ֶרץ  ם ֲאֶׁש֙ר ְּבֶא֣ יר ְׁשֶכ֗ ם ִע֣ ב ָׁשֵל֜ ַיֲעֹק֨

י  ַחן ֶאת־ְּפֵנ֥ ם ַוִּי֖ ן ֲאָר֑ ַען ְּבֹב֖אֹו ִמַּפַּד֣ ְּכַנ֔

ה  ת ַהָּׂשֶד֗ ֶקן ֶאת־ֶחְל ַק֣ יר׃ (יט) ַוִּי֜ ָהִעֽ

ָטה־ָׁש֙ם ׇאֳה֔לֹו ִמַּי֥ד  ר ָנֽ ֲאֶׁש֤

ה  ם ְּבֵמָא֖ י ְׁשֶכ֑ י־ֲח֖מֹור ֲאִב֣ ְּבֵנֽ

ַח  ם ִמְזֵּב֑ ה׃ (כ) ַוַּיֶּצב־ָׁש֖ ְקִׂשיָטֽ

ל׃ {ס}  י ִיְׂשָרֵאֽ ל ֱא�ֵה֥ ְקָרא־֔לֹו ֵא֖ ַוִּי֨

on our journey, and I will proceed 

at your pace.” (13) But he said to 

him, “My lord knows that the 

children are frail and that the flocks 

and herds, which are nursing, are a 

care to me; if they are driven hard a 

single day, all the flocks will die. (14) 

Let my lord go on ahead of his 

servant, while I travel slowly, at the 

pace of the cattle before me and at 

the pace of the children, until I 

come to my lord in Seir.” (15) Then 

Esau said, “Let me assign to you 

some of the people who are with 

me.” But he said, “Oh no, my lord 

is too kind to me!” (16) So Esau 

started back that day on his way to 

Seir. (17) But Jacob journeyed on to 

Succoth, and built a house for 

himself and made stalls for his 

cattle; that is why the place was 

called Succoth. (18) Jacob arrived 

safe in the city of Shechem which is 

in the land of Canaan—having 

come thus from Paddan-aram—and 

he encamped before the city. (19) 
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The parcel of land where he pitched 

his tent he purchased from the kin 

of Hamor, Shechem’s father, for a 

hundred kesitahs. (20) He set up an 

altar there, and called it El-elohe-

yisrael. 


